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Palaeographic description

in dattam pra-; line 4 ai in kalenaiva — extensive viramas at top, short strokes below.

Edition

1. Sragdhara

pritya<{3) pratyagrahit tad gata-kapata-manas tata-dattam prahrstah |||
2. Sragdhara

bhiitva{4) tusto 'pi §rnvan vacanam iti gurus satyabhavarh vijanan
kalenai<5>vacirena glapita-tanu-jvI<b>alas tivra-daha-jvarena
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duhkharh so ’stau<6> dinani jvara-krtam avasas sojd!<dh>avan svar-ggato "bhat
tate ya$ ca prana<{7 ste punar api vimalIna dhairyya-ruddhausru-netrah |||

3. Sragdhara

so "yan tya(k)tanya<{8>-bhaktir jagad-asiva-harac charnkarac charnkarakhyah
dhatuh putryah pra<{9>sadan tutivad anutamarh sv-alpa-punyo 'dhigamya
saUficintyatma<10)-pratiLljfiam an-rta-guru-bhayas satyatan netum icchan
prasadarh sva<11>tma-buddhes su-sadr$am akarot sarddham ebhih prajv!<b)>andhaih

4. Mandakranta

<12 §reyo moksan na param adhikan kathyate jfiana-vidbhir
moksa<13)>s so ’pi vratibhir an-aghair labhyate jfiana-hetoh
tac ca jfia{14 narn vratibhir a-malarh labhyate yat-prasadad
dhatuh putri janaya<{i5>tu-tararh vandita (v)ah kavitvam- |||

5. Anustubh

Tha sudrdha-yamo ’stu bhiksu<16>-sarhghah
kula-patir agrya-sukhi cinotu dharmam-
jagad apaliga<17>;d?<t>a-mayi-dasyu raksan
nr-patir arati-niha cirarh sa jivyat |||

Translation

1.

Having made the promise, “I here (sa) shall in this place (iha) do that, what virtu-
ous words (vakya) you speak (attha) to me, [...] having understood (viditva) the [...]-
hood (-tvam) of one who himself gives six suvarnas for the purpose of expenditures
(vyayartham)”, with pleasure he, being delighted and with a mind free of deception,
accepted that which had been given by <his) father.

2.

And (api) shortly thereafter the father (guru), who had become satisfied by hearing
those words, who recognized the fidelity <underlying them, <but> whose bodily
strength was exhausted due to a fever that burned sharply, after bearing fever-induced
pain in powerless condition for eight days, reached heaven. And when his father
had deceased, he once again became dejected, <although) thanks to his self-control
(dhairya) the tears in his eyes were kept under control.
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3.

He (that is, the present poet) here who was called Sankara, who had no other devotion
than that to Sarikara, the destroyer of what is inauspicious in <this world, <and who,
being of very limited merit, obtained {only) the minutest atom—no more than a grain
of cardamom—of grace from Dhatr’s Daughter (that is, of Sarasvati, the patron goddess
of poetry), having carefully considered his own promise, greatly fearing untruthful-
ness and wishing to bring <his promise) to realization, made a temple (prasada) that
conformed precisely to his own intention, together with these compositions.

4.

There is no greater Felicity ($reyas) than Release, say those who have access to Gnosis,
and that Release is obtained by sinless ascetics on the grounds of <their) Gnosis. May
Dhaty’s Daughter, who is praised by us, and by whose grace the ascetics obtain that
immaculate Gnosis, greatly stimulate {our) poetry.

5.

Let the community of mendicants remain steadfast in observance here (in this world);
let the kulapati accumulate dharma {construct a monument} <{so that he may one
day become) possessed of Supreme Happiness; protecting the earth <{so that it may
become) free of (apagata) deceitful brigands, may the king, destroyer of enemies
(arati-nihan), live long here (on earth)!
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